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The Story of Thao Suranaree 





Thao Suranaree, originally named Mo, has been a historical icon of 
Nakhon Ratchasima Province who managed to save the city from the army of 
King Anouvong of Vientiane. She was born in 1772, the year of the rabbit 
during the reign of King Taksin of Thonburi, to Kim and Boonma. Her 
residence was across from Wat Phra Narai Maharat (Wat Klang) in the city 
center. At the age of 25, she married Thongkham who was in the provincial 
administration and who later became the deputy governor of Nakhon 
Ratchasima with the nobility rank of Phraya Suriyadej Wisetrit 
Thosathitwichai and conferred the title of Chao Phraya Mahitsaratibodee 
respectively. She passed away childless in the fifth month of the year of Rat 
in 1852 at the age of 81. 
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Among the captivated villagers was Lady Mo, a person of high 
intelligence. Seeing through King Anouvong's tricks, she plotted a strategy to 
lure the Lao soldiers into her trap. She ordered a group of women to seduce 
them in order to delay the journey and request for knives, hoes and spades 
for repairing broken carts and preparing food while staying at Thung Samrit in 
Phimai Subdistrict, 40 kilometres away from the city of Nakhon Ratchasima. 
These utensils were actually used for chopping wood to be secretly used as 


weapons when the time arrived. 
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On the twenty-third day of March in 


ptivated men plied the Lao soldie: 


captives both male and female killed a number of Lao soldiers while the rest 


tered away. The < ful revolt of the Korat captiv against the 

troop led to the establishment of a camp at Thung Samrit where the 
previously fled Korat village reassembled and the deputy governor of 
Nakhon, Ratchasima. along with ท เธ troop ¢ame to the villagers’ assistance 


just in time. Being informed that Bangkok. had sent an army to assist Korat, 
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In recognition of Lady Mo’s heroic deeds at Thung Samrit, King Rama | 
conferred the title of Thao Suranari to her and awarded her a Royal Regalia 
made of gold as follows: 

A golden betel nut tray 

A pair of golden betel nut cups 

A set of three small round golden boxes 
A golden red lime container 


A golden ewer 


A golden water bowl 
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